
		
			[image: ]
		

		
			[image: ]
		

		
			[image: ]
		

		
			[image: ]
		

		
			
				Room to Read

			

		

		
			
				Rhoko yo saseka

			

		

		
			
				Xitsonga 

			

		

		
			
				[image: ]
			

			
				
					3B

				

			

			
				
					Ntlawa wa

				

			

		

		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

		
			[image: ]
		

		
			
				 

				Rhoko yo saseka

				Xitsonga

				Ntlawa wa: 3B

				ISBN: 978-1-77982-138-6

				© 2023 Ulwazi Lwethu African Languages Literacy Project

				Mutsari: Room to Read

				Muhundzuluxeri: Vutivi Shirinda

				Muendli wa swifaniso: Arty Musoke

				Nkhaviso na mpfapfarhuto: Rock Bottom Graphic & Design

				Nkandziyiso wo sungula ku kandziyisa 2023.

			

		

		
			
				Mimpfumawulo (mpfuxeto)

				ndz, mb, rh, hl, n’w, sw, ng, ny, tl, pf, ngh

				Mimpfumawulo (yintshwa)

				Revision

				Marito mo titoloveta (mpfuxeto)

				swikontsi, henhla, khwanyanile, tinyubyisa

			

		

		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

		
			[image: ]
		

		
			
				Rhoko yo saseka

			

		

		
			
				Room to Read

			

		

		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

		
			[image: ]
		

		
			
				[image: ]
			

			
				
					2

				

			

		

		
			
				Vuyelo na Vonani va le ku ti lulamiseleni. Va endzela malume wa vona Tiyani. Vuyelo u bakile swikontsi. Vonani u lava ku ambala rhoko ya yena ya mihlovo-hlovo.
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				Xana u ta ambala yini? Rhoko ya mihlovo-hlovo yi sasekile naswona ya n’wu fanela. U rhandza rhoko swinene.

				Yoo mananoo! A nga yi kumi rhoko ya mihlovo-hlovo.
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				Manana u n’wi nyika rhoko ya rihlaza. Vonani a langutisa ehansi. A nga yi rhandzi rhoko ya rihlaza. 
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				Vuyelo u langutile Vonani hi ku hlamala. U n’wi nyikile xikete xa rihlaza kambe a ala ku teka na xona.
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				Hi ku hatlisa Vonani u yile a ya pfula wodiropo. U kokile swiambalo hinkwaswo. Mananoo! Swiambalo hinkwaswo swi le hansi. Rhoko a yi kona.
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				Vuyelo u nghenile ekamareni a vona swiambalo swi hangalakile. Aaa! Vonani u endle yini xana? Swiambalo hinkwaswo swi le hansi!
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				Vonani u yile a ya languta eka bokisi ra swiambalo swa Vuyelo. Rhoko a yi kona. Manana u dumisile movha. U yimisile mavoko ya yena na ku koka moya swinene.
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				Vonani u pfurile basikiti ya swiambalo. Swiambalo a swi ri karhi swi haha ehenhla. Xana u endla yini? U lavana na rhoko ya yena ya mihlovo-hlovo.
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				Vonani u yile nakambe ewodiropeni. A sungula ku teka xiambalo hi xin’we xin’we. Ahaa! Hi leyi rhoko ya mina. Yi khwanyanile. Xana u ta endla yini?
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				Vonani u ayinile rhoko ya yena. U yi ambarile. A yi n’wu fanela swinene. A famba hi ku tinyubyisa a kongomile Vuyelo.
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				Vuyelo u n’wi khensisile na ku vula leswaku u sasekile. Vonani a hlekelela loko va ha kongoma emovheni. Manana a ku: “Leswi a swi fanela ku va hi yima.”

				Hinkwavo va hleka. Va chayela va ya eka malume Tiyani.
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